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OCOBEHHOCTH NMEPEBOJIA AHIVIMIMCKHAX MOCJOBHUIl M1 TIOTOBOPOK HA

PYCCKMMH SI3BIK

FEATURES OF TRANSLATION OF ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS INTO

RUSSIAN

Annomanyus: byn maxanada maxan-raxanmapovl AH2IUC MUAUHEH OPYC MUTUHE KOMOPYY KOUSOUIopY
JHCOHYHOO CO3 Kapanean. AHeIUC MAKAN-TAKANMAPBIHBIH JHCAHA HAKBLL CO300PYHYH OPYC IKGUBATICHMUHE
myypa Keayy Kiaccu@ukayuscsl, OUOHOOU 37ie Komopyyoa natoa 60120H KblliblHYbLIBIKMAPObL Yeuyy

HCONO0PY KOPCOMYI2OH.

Hezu3zzu co30ep: maxan — 1aKkan, (ppaseonozusl, IK8USANEHN, OKUOWMYK, KAIKAI00, KOMOPYY Kblli-

bIHYbLIIBIKMAPLL.
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Annomayusn: B 0annoii cmamve paccmampusaromest npooiemvl nepesood nocio8uy U no2080PoK ¢
AH2NUTICKO020 S3bIKA HA pyccKutl. TIpedcmaesnsiemcst Kiaccupurayuus aHeauticKux nocio8uy U no2080poK
C MOYKU 3PEHUsL COOMBEMCMEUSL PYCCKOMY IKBUBANEHIMY, 4 MAKICE BO3MONCHbLE PEUUEHUS. BO3HUKATOUWUX
mpyoHocmell npu nepesooe.

Knrouesvie crnosa: nocnosuya, no2co8opku, (pazeonousl, IKGUSALEHN, AHAI02, KATbKUPOBAHUE.

npobaeMbl nepesood.

Abstract: This article deals with the problems of translating proverbs, sayings, from English into
Russian. A classification of English proverbs and sayings is presented in terms of conformity with the
Russian equivalent, as well as possible solutions to the difficulties encountered in translation.
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«llocnosuyvl npomugopeuam oona opyzoi.
B amom, coocmeenno, u 3axknouaemcsa HapoOHas MyopoCmap.»
Cmanucnae Excu Jley.

[TocnoBHIIBI ¥ TOTOBOPKHU — IIUPOKO PACTIPOCTPAHCHHBIN dKaHP YCTHOTO HAPOHOTO TBOPUECTBA,
KOTOpBIE COMPOBOXKIAIU JIFOJIEH C JaBHUX BpeMeH. IMEHHO B HUX MPOSBISIETCS MYAPOCTb M JIyX
Hapoa, KOMUBIIASCS BEKaMU, IIOITOMY OHU SIBIISIOTCS HE3aMEHUMOM YacThIO MPY U3YUYEHUU S3bIKA.

[Tonnmanue U cpaBHEHHE MOCIOBUI] U TIOTOBOPOK Pa3HBIX HAPOJOB MOKA3bIBAET, KAK MHOT'O 00-
IIET0 UMEIOT 3TH HAPO/IbI, UTO, B CBOIO OUEPE/b, CHOCOOCTBYET UX JIYUIIEMY B3aUMOIIOHUMAHUIO U
COJMKCHHUIO.

B nocnoBuiiax u nmoroBopkax oTpaxxeH O0OraTblii HCTOPUYECKUN OIBIT HAPO/A, TPEICTABIICHUS,
CBSI3aHHBIE C TPYAOBOH €ATEIbHOCTHIO, OBITOM U KYNIbTYpOil Mtoiei. [IpaBuibHOE U yMECTHOE yIIO-
TpeOIeHne MOCIOBUI] U TIOTOBOPOK MPHUAAET peYr HEMOBTOPHUMOE CBOeoOpazue U 0coOyi0 BbIpa3u-
TEIBHOCTh. YTIOTPEOJIsAsl Ty WU UHYIO TTOCIOBUITY B KOHKPETHOMN CUTYaIlUU, TOBOPSIINI CTPEMUTHCS
MOATBEPANTD U MOTUYEPKHYTh CYyTh CKa3aHHOTO, JIJIsl 4€ro HE0OXO0IUM UX TPAMOTHBIH MEPEBO/I, TOUHOE
Y TOHKOE JIOHECEHUE CYTH CKa3aHHOTO.

CpaBHHBas yCTHOE HApOJAHOE TBOPUECTBO PA3HBIX HAPOJOB, MOXKHO BBISIBUTh UX OOIIIKE CXO/ICTBA.
Peun yenoBeka MoxkeT ObITH Hanbosiee BHIPA3UTENBHON U OOraTol M3-3a YMECTHOTO YHOTpeOIeHus
B HEM MOCJIOBHI] M TIOTOBOPOK, UCIIOJIB3YSI UX B KOHKPETHOU CUTYAITUH, TOBOPSIIINI MOTYEPKUBACT U
MOATBEPIKIAET CMBICT CKa3aHHOTO. Takum 00pa3oM, HEOOX0IUM TOUHBIHN MEPEBO/I MTOCIOBHIL U TIOTO-
BOPOK, JIJIsI TPaBUIILHOTO TOHUMAaHUSI CMBICJIA SI3bIKA TOBOPSIIIETO.

Xopoliee BlaJeHHE aHTTUHCKUM S3BIKOM HEOOXOAUMO B COBpeMeHHOM Mupe. OHaKO yMeHue
U3BACHATHCSA ITO €llle, HEyMEeHHE TOBOPUTh. Peub J0omkHa OBITh sIpKOi 1 00pa3Hoii, a YTOOKI CAeIaTh
ee TakoH, HeoOX0IMMO UMETh B aKTUBHOM CJIOBAPHOM 3arace OnpeeieHHbI 00beM CBOEOOpa3HbIX
BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB: (PPa3€OIOTU3MOB, KPBLIATHIX BBIPAKEHHH, MMOCIOBUI] M MOrOBOpOK. [Ipu
CpaBHEHUH TTOCJIOBHII PA3HBIX HAPOJOB MOXKHO YBHJIETh, YTO Pa3HbIE HAPOIbI UMEIOT MHOTO OOIIIETO
B OBITY U KYJBTYpE, YTO CIIOCOOCTBYET JyUIlIeMy B3aUMOTOHUMAHUIO U cONMmxkeHuro. [locaoBuibt
SIBIITFOTCSI OTPAKEHHEM OOTaToro HCTOPHUECKOTO OMbITa Hapoaa. HemoBTOpruMyO BEIPa3UTEIHHOCTh
U CBO€OOpasue MpuaaeT peyu UCIOIb30BaHHE TOTOBOPOK.

OcHoBHas TeMa pabOThl — YCTAaHOBUTH MPUYHHBI TPYAHOCTEHN MEPEeBOIa aHTTUHCKUX TTOCTIOBHII
Y MIOTOBOPOK, YCTAHOBUTD CBSI3b MEX/Y KYJIbTYpaMu JIByX HapOJIOB B UX MOCIIOBUIIAX U TOTOBOPKAX.

Ecnm cpaBHMBATH MOCTOBHITEI U3 PA3HBIX S3BIKOB MOXKHO YBHUJETh, MHOTO OOIIEro MEXIy Ha-
poaMu, HOCUTEIISIMH s13bIKa. MHOTHE aHTJIMICKHIE TIOCTOBHUIIBI TaK JK€, KaK M PYCCKHUE TTOCIOBHIIBI,
MHOTO3HAYHBI, YTO JICJIAeT UX TPYAHBIMU JIJIs TOJIKOBaHUS U cpaBHeHUs. [Ipu oTOOpe pycckux coot-
BETCTBHIA aHTTTUICKON MOCTIOBHUIIBI 00S3aTEIHLHBIM KPUTEPHEM OBLI0, COBIAIEHUE OJTHOTO U3 3HAUCHUI

(xak mpaBmWIIO, TJIaBHOTO). BMecTe ¢ TeM, aHTIHIICKUE U PYCCKUE TTOCTOBHIIBI CKJIAIBIBAIUCH B Pa3-
JIMYHBIX UICTOPUIECKUX YCIIOBUSIX, B PA3IMYHOM COLIUATBHOM ObITe. C1e10BaTEIBHO, AJIsl BRIPAKCHHS
OJIMHAKOBBIX MBICJICH MTOCIOBUIIBI UCTIONB30BATH PA3IMUHBIE 00pa3bl.



Hanpumep, mocrosunia. “There are more ways than one to kill a cat” Ecmw 60nee uem ooun nyms,
umoowl youms kowky (n10cnoBHbIN niepeBon) Ceem kaurom He couéncs (pycckast IoCIOBHUILA)

TpynHOCTH € IEPEBOJIOM aHTIMICKHX TTOCIIOBHIL U TIOTOBOPOK BO3HUKAJIM BCET/Ia, U IaXKe Ha ce-
TOHSIHUAMN JICHb 3Ta Mpo0JieMa OCTACTCsl BEChbMa aKTyalbHOM. Y SI3bIKOB CBOM 3aKOHBI, CBOM IMTOPSIIOK
CIIOB, CBOM TPAaMMaTHYECKHE CPEICTBA, CBOS JICKCHKA. [10CIIOBHIIBI M TOTOBOPKH — 3TO YaCTh KYJIbTYPHI
OJIHOT'O Hapo/Jia, «a TO, YTO CUUTACTCS YACThIO KYJILTYPhI OJIHOTO HApO/Ia, IEPEBOAUTH HA IPYTOi S3bIK
OYEHb CJI0KHO. B 11000M SI3bIKE CYILIECTBYIOT CBOM IpaBuiia. B aHIIMIICKOM s13bIKE CBOM IOPSIOK CJIOB,
a B pycckoM cBoii. CyIeCTByeT HECKOIBKO CIIOCOOO0B JIJIsl IEPEBO/IA MOCIOBHUIL C aHTITMHCKOTO SI3bIKA
Ha pycckuii. MoxeT ObITh TakK, YTO JUIsl aHTJIMYaHHHA CMBICIT KAKOW-JIMO0 TIOrOBOPKH TOHSTEH, a JIIs
PYCCKOT0 4eJIOBEeKa 3Ta MOroBOpKa OyJeT YeM-TO HOBBIM.

[Tpoananu3upoBaB CJIOBAPHBIN BAPHAHT MEPEBO/IA AHTTIMHCKUX U PYCCKUX MOCIOBHUIL, MOYKHO HX
pa3fenuTh Ha TPH MOTPYIIIIBL.

1. TMocioBHIIbI, KOTOPBIE UMEIOT TOYHOE COOTBETCTBUE B SI3bIKE MEPEBOA. DTO MOCIOBHUIIBI U
MOTOBOPKHM WHTEPHAIIMOHAIBHOTO Xapakrepa. OHU MOIAIOTCS JOCIOBHOMY MEPEBOIY Ha PYCCKHIA
SI3BIK BBUJIY COBIIQ/ICHUSI BHYTPEHHEH (DOPMBI:

“All in good time” — Bce 6 ceoe epems

“To play with fire” — Hepamo ¢ oenem

“Appetite comes With eating - Annemum npuxooum 6o epems bl

“Better late, than never”. -Jlyuwe nosono, uem nuxoz2o0a.

“Habit is second nature” -Ilpusviuxa — smopas namypa.

“Appetite comes wWith eating ’- Annemum npuxooum 6o épems eobl.

“One swallow does not make a summer” -Oona nacmouka ne oenaem 8echbl.

“Honesty is the best policy” — Yecmnocms — nyvwas norumuxa

“All is well that ends well” — Bce xopowio, umo xopouio konuaemcs

“There is no smoke without fire ”-Hem ovima 6e3 oensi.

“Custom is a second nature - IIpueviuka -emopas namypa.

2. TlocnoBuIpl, KOTOPBIC COBMAIAIOT C TIOCIOBUIIAMHU S3bIKA IIEPEBOJIA IT0 CMBICITY, 3aJI0)KEHHOMY
B HUX, HO Pa3JIMYaI0TCS IO CIIOCO0Y BBIPAXKESHUS 3TOTO CMBICIIA, T.€. TI0 00pa3Hoil OCHOBE, MeTapopuy-
HocTH. He00X0TMMO OTMETHTB, UTO TAKUX ITOCIIOBHII ITOIABJISIONIEE OONBIIMHCTBO. OHH MTEPEBOASTCS
YaCTUYHBIM SKBUBAJICHTOM WJIH aHAJIOTOM:

“Talk of the devil and he is sure to appear - Jlecok na nomune.

“The parson always christens his own child first - Ceosn py6awka 6nusice k meny.

“Money makes the mare go - C denveamu 6ce2o MoxicHO 00OUMBCAL.

“The cow knows not the worth of her tail till she loses it . — Ymo umeem, ne xpanum, nomepssuiu,
niauem.

“Work one’s fingers to the bone - Pabomamo ne nokniadas pyx

“Make hay while the sun shines - Kyii sicenezo noxa copsiuo

“When in Rome, do as Romans do ”- B uyoicoti MOHACMbIPb CO C8OUM YCMABOM He X0OSM

“Rome was not built in a day”. — Mockea ne cpasy cmpounace

“He laughs best who laugh last” — Xopowo cmeemces mom, kmo cmeemcesi nocieonum.

“Tastes differ” — O exycax ne cnopsm.

“Too much knowledge makes the head bald ’-Mnozo 6yoewn 3namo — ckopo cocmapuutbcsi.

3. TlocnoBuIilbl, KOTOPBIE CBS3aHBI C pEATUSIMH KOHKPETHOW CTPaHbl U HE UMCIOT YKBUBAJICHTA
B sI3bIKE TIepeBo/Ia. Takue MOCIOBUIIBI, KaK MPaBUIIO, TIEPEBOISATCS JOCIOBHO U 3a4acTyl0 TPeOyIOT
OTPEJICICHHOT0 KOMMEHTAPHSl HITU MOSICHCHUS:

“Second thoughts are best”, — Bmopuie mvicau nyuue (0ociosuwiii nepesod). Cemv paz ommepb,
00UH pa3 ompedxcy (pyccKas nociosuya).

“It’s better to be safe than sorry”- Jlyuuie 6bimb 0CMOPOA’CHBIM, YeM COXCanems (00CI08HbLI
nepesod). “bepeacernozo, boe bepeacem” (pycckas nociosuya).



“You scratch my back, 7’ll scratch yours . — Ecau muvl noueweuts Moo cnumy, mo st ROYeuty meoro

(0ocnoenviii nepesod). “Pyka pyxy moem. | Yenyaa 3a yenyey. | Toi-mue, s—mebe” (pycckas nocnosuya).

“A bad workman blames his tools ”. — IInoxoti pabomnuk eunum 6 neyoauax c60u UHCMPYMEHM
(Oocnosmwlii nepesod). “ILnioxomy manyopy noeu mewarom”’ (Pycckas nociosuya).

“There is no time like the present”. Hem epemenu nyuwe, uem nacmosiee (00cio6Hblil nepesoo).
He omxnaouvisaii na 3a6mpa mo, umo MONCHO coenamsv ce2o0Hs,; He JHcOU Yy Mopsi n0200bl” (pyccKas
nocnosuya).

“Curiosity Killed the cat - JTro6onvimemeo ceybuno koma (docroemulii nepesod). ““Mmnoeo 6yoeuv
3HAMb, CKOPO cocmapuwubcs’” (PyccKas noci08uya,).

“The pot calls the kettle black”- I'opwok 063vi6aem 3mom uaiiHUK 4épHvim (00CI08HYIL Nepe-
600). “Ywvs Obl KOposa mviuana, a meos bvl nomoauania’ (Pycckas nociosuya).

4. KanpkupoBanue. Taxke IpUMEHSIOT TaKOH CIOC00, KaK KaJIlbKUPOBAHHUE WIIM TIOCIIOBHBIH I1e-
PEBOJI, XOTSI TAKOM METOJI HE BCET/Ia IOMYCTUM, ITOT METO/I He Bcer/ia siBiisieTcst 3pdexruubiM. JI.D.
JIMUTpHEBa OTMEUAET, YTO 3TOT METOJ MOXKET OBITh HCIIOJIb30BaH TOJIBKO B TOM ClIydae, KOrja mojy-
YaeTcs BRIpaKeHHEe, 00pa3HOCTh KOTOPOTO JIETKO BOCIIPHHUMAETCSI HOCUTEJIEM MIEPEBOIUMOTO SI3bIKA.

“Time IS a great healer - Bpems senuxuii iexapo

“Time flies ’-Bpems nemum

“Keep a dog and bark oneself”-/[epacamv cobaky, a rasmo camomy

5. OmnumcatenpHbIN MIepeBo;I (HPa3eororu3mMoB. DTO elie OJJUH METO/I, KOTOPbIi BhinesitoT JI. O.
Hmutpuesa, C. E. Kynnesuy, E. A. Maptunkesuy, H. @. CMupHOBa, €ro Hy>kHO IPUMEHSTH B LEJISX
OOBSICHEHUS CMBICIIA TIOCIIOBUI] M IIOTOBOPOK, KOTOPHIE HE UMEIOT B PYCCKOM SI3bIKE HU aHAJIOTa, HU
SKBUBAJICHTA U HE MOJJICKAT JOCTOBHOMY ITEPEBO/TY.

“It is a good fishing in troubled water - B mymmnoii s600e pviba 1osumes nyque.

“A skeleton in the cupboard”- Cemetinas maiina

“To have butterflies in stomach ’- Hepsnuuamos om cmpaxa

B mupe cyiiecTByeT MHOXKECTBO Pa3IMUHBIX SA3BIKOB, 3TO MOJITBEPKIAET (DaKT TOro, yTO Mpodec-
CUOHAJILHBIN MIEPEBOTYUK JIOJDKEH MMOHMMATh HE TOJBLKO CMBICI TEKCTa, KOTOPHIH OH MEPEBOIUT, HO H
BJIaJIeTh (Ppa3eoqOrnuecKol MUPOTON A3bIKA, HA KOTOPBIN OCYIIECTBIISIETCS TIEPEBO/T

[TepeBoqurKaM MPUXOAUTCS CTAIKUBATHCS C OOJBIITUM KOJTUYECTBOM TPYJHOCTEH, MEPEBO/IS aH-
TJIMACKHE TTOCIIOBUITHI U IIOTOBOPKHU HA PYCCKHM s13bIK. Hy)KHO OBITH ITpe/ie;IbHO BHUMATEIBHBIM TIPH
MIEPEBO/IE U YUUTHIBATH BCE OCOOCHHOCTH SI3bIKa, HHAYE MOYKHO TTOTACTh B HEJIOBKYIO CUTYAIIHIO FITH
BBECTHU ce0s )K€ caMoro B TIIyOOKoe 3a0TyKIeHIe

Jist Toro, 9TOOBI MPAaBUIIBHO TIEPEBECTH MOCIOBHUILY HITH TIOTOBOPKY, B TIEPBYIO OYepeib, HE0O-
XOJIUMO BBISICHUTH UMEETCSI JIM MOX KU (hpa3zeonorndeckuii 000poT B pycckoM si3bike. Eciu Takoro
000pOoTa HET, TO MPUIETCS BHIOMPATH “aHAIOTUYHBIN, HO C Ipyroi ocHOoBoil. K nmpumepy, ogaum u3
BapUAHTOB MOXKET BBICTYNUTh U3MEHEHUE YacTu peud ¢pazeonoruzma. CreayeT Takxke oOpamarhb
BHUMAaHHE Ha TO, YTO CTHJIMCTUYECKAs WM AMOIMOHAIbHAS OKpacka He BCET/1a COBIA/IAIOT.

WHorma BrosHE OMpaBIaHO BBEICHHE HOBOTO (hpaseosnormdeckoro obopora. Yaime Bcero ita
CTpaTerus IepeBojia MpUMEHseTCs K ppa3eoqoru3MaM, KOTOPhIE UIMEIOT OUOIeicKie, aHTUYHBIC HITH
MU(POIOTUYECKHE KOPHU, a TAK K€ SIBISAIOTCS 3aMMCTBOBAaHUEM U HCTIOIb30BaHueM 1uTat [llexcnupa.

[TocoBUITEI U IOTOBOPKH BCETIa BHOCWIIN, U OyIyT BHOCUTH pasHOoOpa3ue B Hamly pedb. OHH
BCET/Ia aKTyaJIbHBI, HECMOTPSI Ha TEXHUYECKHI MPOTpece, pa3BUTHE HAYKH M TEXHUKU U Pa3IMIHBIC
JPYTHE aCIeKThl HAIIeH KU3HH. B 1F000€e BpeMs TTOCIIOBUIIBI M IIOTOBOPKH — 3TO XapaKTepHas dep-
Ta Hapo/a, 00ObEKT BHUMAHUS U HCCIICJOBAHUSI.

[TocoBHIIBI ¥ IOTOBOPKH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA JOBOJIBHO CIIOXKHBI JJIS IEPEBO/IA HA JIPYTHE SI3BIKHU,
JUTS1 TOTO, YTOOBI IaTh IOCTOBEPHBII M HAMOOIIee TOUHBIH MIEPEBO/T TOCIIOBHUIIBI MM IIOTOBOPKH, HEOOXOANMO
MPaBUIIBHO BBIOPATh crioco0 nepeBoja. Takke Hy>KHO IIOMHHTB, YTO B JIFOOOH aHTIIMICKOM MOCTOBHLIE U
TIOrOBOPKE HAWIETCS PYCCKHI SKBUBAJIICHT, TOJIHKO HY)KHO OY€Hh BHUMATEIIEHO OTHECTHCH K TIEPEBOTY.
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